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Thomas Egenes; Introduction to Sanskrit 
 
 
Lesson 7 

Exercice 4 p. 77-78 

a. iz:y> cN‘m! sUyRm! c pZyit ,  L’estudiant contempla la Lluna i el Sol. 

   amb sam _dhi > iz:yÌN‘< sUy° c pZyit 
 

b. ram gja> ¢ame itÛiNt ,      Oh Raama, els elefants estàn en el poble. 
    amb sam _dhi > ram gja ¢ame itÛiNt 
 

c. vIr> ¢ame vsit #it AacayR> iz:ym! vdit, El mestre diu a l’estudiant: l’heroï viu al poble. 

    amb sam _dhi >  vIrae ¢ame vstITyacayR> iz:y< vdit 
 

d. ku« cN‘> …vit #it pu«> p&CDit,     El fill pregunta on es la Lluna. 

   amb sam _dhi >  ku« cN‘ae …vtIit pu«> p&CDit 
 

e. t« gje balaE itÛt>,      Els 2 nens estàn sentats allà en l’elefant.  
 

f. pu« ku« cN‘> …vit #it vIr> balm! p&CDit,   L’heroï pregunta al nen: fill, on és la Lluna? 

   amb sam _dhi >  pu« ku« cN‘ae …vtIit vIrae bal< p&CDit 
 

f. AacayRSy iz:y> itÛit vdit c,     L’estudiant del mestre romàn dret i parla. 

    amb sam _dhi >  AacayRSy iz:yiStÛit vdit c 
 

h. rame[ ivna vIra> ¢amat! AagCDiNt,    Els heroïs venen del poble sense Ra ama. 

    amb sam _dhi >  rame[ ivna vIra ¢amadagCDiNt 
 

i. ¢ame vsaim #it vIrSy bal> icNtyit,   El nen de l’heroï pensa: visc al poble. 

   amb sam _dhi >  ¢ame vsamIit vIrSy baliÌNtyit 
 
 

Exercice 5 p. 79 

a. The king tells the hero that the boys are going to the village. El rei diu a l’heroï: els nois van al poble.   

    balaa ¢am< gCDNtIit n&pae vIr< vdit , 
 

b. Without the king, the boys come. Els nois venen sense el rei.  

    n&pen ivna bala=gcDiNt , 
 

c.  In the hand of the hero is the son. En les mans de l’heroï és el fill.   

    vIrSy hSte pu«ae …vit , 
 

d. “Where am I?” thinks the boy. “On sóc?” pensa el noi.   

    ku« …vamIit baliÌNtyit , 
 

e. He asks the son of the hero where the men are. El fill de l’heroï pregunta on són els homes.  

    ku« nra …vNtIit virSy pu«< p&CDit , 
 

f. The teacher tells the student that the sun is not the moon.  

   El mestre diu a l’estudiant: El Sol no és la Lluna. 

   sUyRÌN‘ae n …vtITyacayR> iZ:y< vdit , 
 

g. The king lives in the village. El rei viu en el poble.  
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    ¢ame n&pae vsit , 
 

h. There are the elephants of the king. Allí són els elefants del rei.  

    t« n&pSy gaja …viNt , 
 

Exercice 6 p. 79-80 

a. rame[ ivna bal> ¢amm! gCDit ,      El nen va al poble sense Ra ama. 
    amb sam _dhi >  rame ivna balae ¢am< gCDit , 

b. ku« n&pSy gja> …viNt,       On són els elefants del rei? 
    amb sam _dhi > ku« n&pSy gja …viNt, 

c. A« …vaim #it bal> nrm! vdit,      El nen diu a l’home: Sóc aqui. 
    amb sam _dhi > A« …vamIit balae nr< vdit, 

d. sUyeR[ ivna cN‘m! n pZyis,    Sense el Sol no veus la Lluna. 
   amb sam _dhi > sUyeR[ ivna cN‘< n pZyis, 

e. AacayR> iz:yan! vdit,      El mestre parla als estudiants. 
f. cN‘m! pZyaim #it bal> icNtit,      “Veig la Lluna” pensa el nen. 
   amb sam _dhi > cN‘< pZyamIit baliÌNtit, 

g. A« ¢ama[am! n&p> AagCDit,      Aqui ve el rei dels pobles. 
    amb sam _dhi > A« ¢ama[a< n&pa=gCDit, 

h. n&p> vIrSy AÒm! pZyit,       El rei veu el cavall de l’heroï. 
    amb sam _dhi > n&pae vIrSyaÒ< pZyit, 

i. ku« sUyR> cN‘> c …vt> #it bal> p&CDit,     El nen pregunta: On són el Sol i la Lluna? 
   amb sam _dhi > ku« sUyRÌN‘Ì …vt #it bal> p&CDit, 

j. iz:ya> nrm! n SmriNt,       Els estudiants no recorden a l’home. 
   amb sam _dhi > iz:ya nr< n SmriNt, 

 
 
Exercice 7 p. 81-82 

a. “Where are you going?” the boy asks the king’s son.  On vas? pregunta el noi al fill del rei.  

    ku« gCDsIit balae n&pSy pu«< p&CDit ,  
 

b. The two deer are in the village. Els 2 cèrvols son al poble.         m&gaE ¢ame …vt> , 
 

c. The theacher speaks to the hero’s son. El mestre parla al fill de l’heroï.   AacayaeR vIrSy pu«< vdit, 
 

d. The king sees the sun and the moon. El rei contempla el Sol i la Lluna.    n&p> sUy° cN‘< c pZyit, 
 

e. Without the sun we do not see the moon. Sense el Sol no veiem la Lluna. sUyRe[ ivna cN‘< pZyam>, 
 

f. The hero is on the elephant of the king. L’heroï està sobre l’elefant del rei.  vIrae n&pSy gaje …vit, 
 

g. “We live in the village” the boys say. Els nois diuen: “Vivim en el poble”. ¢ame;u vsamEit bala vdiNt, 
 

h. Raama goes from the horses to the elephants. Ra ama va dels cavalls als elefants.  
  ramae =Òe_yae gajaNgCDit, 
 
i. “Where are we going” the boy asks the king.  El noi pregunta al rei: ”On anem?”. 
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   ku« gCDavEit balae n&p< p&CDit, 
 

j. The teacher lives in the village with the students. El mestre viu al poble amb els estudiants. 
  iz:yE> sh ¢<aMyacayaeR vsit, [sandhi gra ami+a acaaryo > graamyaacaaryo] 

 
 

Lesson 8 

Exercice 5 p. 95-96 

a. ram> ¢amat! vnm! gCDit ,       Ra ama va del poble al bosc. 
   amb sam _dhi > ramae ¢amad! vn< gCDit, 
 

b. Am&tm! }anSy )lm! …vit ,      L’inmortalitat és fruit del coneixement. 
   amb sam _dhi > Am&t< }anSy )l< …vit, 
 

c. }anm! sTym! …vtIit bala> zaÙe pQiNt ,   El nen llegeix en el texte: “el coneixement és la veritat”. 
   amb sam _dhi > }an< sTy< …vtIit bala> zaÙe pQiNt, 
 

d. Am&tSy pu«a> …vweTyacayR> iz:yan! vdit ,    El mestre diu als alumnes: “sou fills de l’inmortalitat”. 
   amb sam _dhi > Am&tSy pu«a …vweTyacayR> iz:yaNvdit, 
 

e. kwm! AacayaR> sU¥ain SmriNt ,      Com els mestres recorden els himnes? 
    amb sam _dhi > kwmacayaR> sU¥ain SmriNt, 
 

f. zaÙe;u sTym! pZyamIit ram> vdit ,     Ra ama diu: Veig la veritat en els textos. 
    amb sam _dhi > zaÙe;u sTy< pZyamIit ramae vdit, 
 

g. ku« sU¥anam! }anm! …vtIit vIr> pu«m! p&CDit ,   
    L’heroï pregunta al fill: On és el coneixement dels himnes?  
   amb sam _dhi > ku« sU¥ana< }an< …vtIit vIr> pu«m! p&CDit, 
 

h. n&p> balay puStkm! pQit ,     El rei llegeix el llibre al nen. 

    amb sam _dhi > n&pae balay puStk< pQit, 
 
 
Exercice 6 p. 97-98 

a. The elephant is not the king of the forest. L’elefant no és el rei del bosc.  gajae vnSy n&pae n …vit , 

b. How do you see the moon? Com veus la Lluna?  w< cN‘< pZyis , 
c. Raama thinks that he sees the deer. Ra ama pensa que veu el cèrvol.  m&g< pZytIit ramiÌNtyit , 

d. The fruit is in the hands of the boy. El fruit és a les mans del nen.  )l< balSy hStyae…Rvit , 

e. How does the king live without Ra ama? Com viu el rei sense Ra ama.  kw< rame[ ivna n&pae vsit , 

f. Raama is the king. Ra ama és el rei.  ramae n&pae …vit , 

g. The king is Ra ama. El rei és Ra ama. n&pae ramae …vit , 

h. The hero lives in the village of the inmortals. L’heroï viu al poble dels inmortals.  

   vIrae =m&tana< ¢ame vsit , 

 

Exercice 7 p. 98-99 

a. kw< sUyeR[ ivna nra n&p< pZyiNt  ,     Com veuen el homes al rei sense el Sol? 

b. iz:yanamacayR> puStk< pQit ,     El mestre dels deixeples llegeix el llibre. 
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c. A« vne )lain …vNtIit balae vIr< vdit ,    El nen diu a l’heroï: “aqui al bosc hi han fruits”. 

d. m&gae vne vsit gjÌ ¢ame vsit ,     El cèrvol viu en el bosc i l’elefant viu en el poble. 

e. }an< puStken …vtITyacayaRe vdit ,     El mestre diu: “el coneixement és a través del llibre”. 

f. puStken ivna iz:yae }an< Smrit,     L’estudiant recorda el coneixement sense el llibre. 

g. ram ku« m&ge[ sh gCDsIit pu«> p&CDit,    El fill pregunta: “Oh Ra ama, on vas amb el cèrvol? 

h. nrae balay yuStk< pQit,      L’home llegeix el llibre al nen. 

 
Exercice 8 p. 99 

a. Where do you read the knowledge of immortality?   On llegeixes el coneixement de la inmortalitat?   

    ku« Am&tSy }an< pQit, 
 

b. How does Ra ama go to the forest without the horses?  Com Ra ama va al bosc sense cavalls?    

  kwmÒEivRna ramae vn< gCDit, 
 

c. “The hymns are in the book” the teacher tells the students. 

    “Els hymnes són en el llibre” diu el professor als estudiants.    
   puStke sU¥ain …vNtITyanacayR> iz:yaNvdit, 
 

d. Raama sees the truth and speaks the truth.  Ra ama contempla la veritat i diu la veritat.  

   ram> sTy< pZyit sTy< c vdit, 
 

e. “I see the sun and the moon”, says the son of the king. El fill del rei diu: “veig el Sol i la Lluna”.   

    sUy° cN‘< c pZytIit n&pSy pu«ae vdit , 
 

f. Without knowledge, there are no teachers or students. 

   Sense coneixement alli no hi han mestres o/ni estudiants.  

   }anen ivna t«acayaR> iz:ya va n …viNt, 
 

g. The hero speaks to the boys about immortality.  L’heroï parla de l’inmortalitat als nens.  

    vIrae=m&t< balaNvdit, 
 

h. The horses, elephants, and boys come from the village.  

    El cavalls, els elefants i els nens venen del poble. 

    ¢amadÒa gaja balaÌagCDiNt , 

 

p.104-105 

t« gºaya< kuM…Irae …vit , 1,     1. Alli, en el Ganges és el cocodril. 

vanrStqe vsit , 2,      2. A la vora del riu viu el mico. 

vanr> )lain kuM…Iray ini]pit , 3,    3. El mico llença fruits al cocodril. 

kuM…Ir> )lain oadit, 4,     4. El cocodril menja els fruits. 

…ayaR vanrSy ˘dyimCDit, 5,    5. La dona vol menjar el cor del mico. 

˘dy< v&]e …vtIit vanrae vdit, 6,    6. El mico diu: “El cor és en l’arbre”. 

kiÌœ&dy< caerytIit vanrae vdit, 7,    7. El mico diu: “algú roba el cor”. 

@v< kuM…Ir> vanr> c im«e itÛt>, 8,    8. Per això el cocodril i el mono romanen amics. 
 

Lesson 9 

Exercice 3 p. 114-116 

a. vIrSy balae …vit,     L’heroï té un nen.  

b. suo< }anSy )l< …vit,    La felicitat és fruit del coneixement. 
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c. iz:ya g&haæl< AacayaRy l…Nte,  Els estudiants aconsegueixen aigua de la casa per el mestre. 

d. ramSt« jlay gCDtIit vIrae vdit,  L’heroï diu: “Ra ama va alli per l’aigua”. 

e. iz:y Aacay° sevte,    L’estudiant honra/serveix al mestre. 

f. iz:ya }anmacayaRLl…Nte,   Els estudiants obtenen el coneixement del mestre. 

g. ram kw< du>o< jyis,   Oh Raama, com conquereixes el patiment? 

h. pu«ae g&ha⁄&pSyaÒe;u gCDit,   El fill va de casa als cavalls del rei. 

i. Am&t< suoSy )l< …vtIit icNtyte,  Ell/ella pensa: “L’inmortalitat és fruit de la felicitat”. 

j. AacayaeR }anSy puStk< iz:yay pQit,  El mestre llegeix el llibre del coneixement a l’estudiant. 
 
Exercice 4 p. 114-116 

a. The water is in Ra ama’s hands. L’aigua és en les mans de Ra ama.  jl< ramSy hStyae…Rvit , 
 

b. The boy reads the book. El nen llegeix el llibre.   bal> puStk< pQit , 
 

c. The hero stands ever in the house of the king. L’heroï romàn sempre a la casa del rei.   

    vIrae n&pSy g&h @v itÛit, 
 

d. The boys obtain the fruits from the forest. Els nens obtenen els fruits del bosc.  

    bala vnaT)lain l…Nte, 
 

e. “You conquer suffering with knowledge”, the teacher says. 
     El mestre diu: “amb el coneixement conquereixes el patiment”.  }anen du>o< jysITyacayaeR vdit , 
 

f. From the fruit the boy obtains water. El nen obté aigua del fruit.   )la”al> jl< l…te , 
 

g. “I see truth in the sun and the moon”, says Ra ama.  Ra ama diu: ”contemplo la veritat en el Sol i la Lluna”.  

    sUyRe cN‘e c sTy< pZyamIit ramae vdit , 
 

h. Without knowledge there is suffering. Sense coneixement hi ha patiment.  }anen ivna du>o< …vit , 
 

i. “I do not come from the village”, the king’s son says. El fill del rei diu: “no vinc del poble”. 

   ¢ama⁄agCDamIit n&pSy pu«ae vdit , 
 

j. The hero and the boy live in the forest. L’heroï i el nen viuen en el bosc.  vIrae balÌ vne vst> , 
 

 

Exercici fet a classe 

Identifica els prefixos dels següents sutras. 

Aw yaeganuzasnm! ,   1      →   Anu 
yaegiÌƒv&iƒinraex>  , 2,   →   in 
tda ‘Úu> SvÍpe=vSwanm!  , 3,  →   Av 
v&iƒsaÍPyimtr«  , 4,     →   no en hi ha cap 

v&ƒy> p¬tYy> iKlÚaiKlÚa>  , 5, →   AiKlÚa> 
‡ma[ivpyRyivkLpin‘aSm&ty>  , 6,  →   ‡    ivpirAy   ivkLp   in 
‡Ty]anumanagma> ‡ma[ain  , 7,  →   ‡   Anu    ‡ 
ivpyRyae imWya}anmt‘Up‡itÛm!  , 8,   →   iv pirAya    ‡it 
zBd}ananupatI vStuzUNyae ivkLp> , 9, →   Anu    iv 
A…av‡TyyalMbna v&iƒinR‘a  , 10,  →   A…av    ‡it   AalMbna   in 


